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Малады даслвдчык прапануе

ВЕРБАЛВАЦЫЯ ЭТЫКЕТНЫХ ЖЭСТАУ 
У ЭШСТАЛЯРНЫМ ТЭКСЦЕ

3 ЛКТАВАННЯ РЫГ0РАБАРАДУЛ1НАI ВАС1ЛЯ БЫКАВА

Жэстам у “Тлумачальным слоуи1ку беларус- 
кай л1таратурнай мовы” называецца “рух рук1, 
галавы, як1 абазначае што-небудзь або супра- 
ваджае размову” [6, с. 203]. У сем1ётыцы словам 
ж эст  абазначаюць pyxi цела (не тольк! галавы 
ц1 рук), як1я служаць канвенцыянальным! зна
кам!, што адрозн1вае жэсты ад ф1з1ялапчных 
рухау. Асобны падклас значымых жэстау скла- 
даюць этыкетныя жэсты, як1я “выконваюцца 
у канкрэтных, строга ф1ксаваных с1туацыях у 
якасц! элемента, што перадае ц1 шфармацыю  
пра структуру калектыву, у яны уключаны вы- 
канауца жэста, ц1 шфармацыю пра тып с1туацы1, 
якая разгортваецца” [3, с. 196]. Да ix адносяцца 
жэсты в1тання i разв1тання, застольныя, дыпла- 
матычныя, рэлЬгшныя i некаторыя 1ншыя. Асаб- 
л1васцю прагматычных каардынат л1ста (я -  ты -  
тут -  зараз) з’яуляецца дыстантнае размяшчэн- 
не камунжантау у часе i прасторы, што вядзе да 
вербал1зацы1 жэстау, яи я  суправаджаюць кан- 
тактныя зносшы. Разгледз1м асабл1васц1 слоу- 
нага адлюстравання этыкетных жэстау у пера- 
п1сцы клас1кау беларускай л1таратуры Васшя 
Быкава i Рыгора Барадулша [2; 5].

У лктаван н ! п1сьменн1кау, што ахопл1вае 
43 гады (1960 -  2003) i змяшчае 203 беларуска- 
мо;^ыя (133 барадутпнсюя i 70 быкауск1х) лкты  
i паштоую*, адзначаны наступныя вербал1за- 
ваныя жэсты (далей ВЖ): “абдымк!”, “паклон”, 

“пацалунак”, “бщцё чалом”, “кленчанне”, “х1ленне 
галавы”, “хшенне чала”. Названыя ВЖ перада- 
юцца у перап1сцы м о ^ ы м ! адз1нкам1, як1я з ’яу- 
ляюцца дэрыватам! этыкетных жэстау i валода- 
юць адметным! нрагматычным!, семантычным! 
i стыл1стычным1 характарыстыкам!. Звяртае на 
сябе ̂ а г у  тое, што у перапкцы няма намшацый 
ноц1ску рук1, характэрных для беларускага эпк- 
талярыю XX ст. Напрыклад: Заты м  цкнумоцна 
Вашу руку (Я. Купала. JlicT да Б. Эшмаха-Шып1- 
лы), Крэпка щсну Вашу руку (Я. Колас. Л1ст да 
I. Крупен!), Моцна цкну Вашу руку (К. Крап1ва. 
JlicT  да Л. Рахленю). Тэта сведчыць пра тое, што 
стасунк! пам1ж майстрам! слова i землякам! был! 
сяброуск1м1, пазбауленым! адцення аф1цыйнас-

*Кн1га “Дажыць да зялёнай травы” [2], як i своеасабл1вы 
дадатак да яе [5], утварае складанае жанрава-кампазщыйнае цэлае, 
у як1м, апрача уяасна лктоу, змешчаны паэтычныя пасланн! Р. Ба
радулша, автографы абодвух творцау, прыватныя люты i п аш то^ . 
як1я абагульнена называем у артыкуле nictnaui {пасланнямг).

ц1. Вербал1заваныя жэсты выяуляюць розную 
частотнасць у перап1сцы.

Найбольш ужывальныя вербал1заваныя жэ
сты -  “абдымк!” i “паклон”, як1я сустракаюцца 
адпаведна у 53,2% i 52,2% ад агульнай колькасц! 
пасланняу. Чатыры разы выкарыстаны нам1на- 
цы1 пацалункау у лктах В. Быкава; адзначаны 
адз1нкавыя ужыванн! формул xinw гапаву, xi- 
лю чало, б‘ю чалом, чалом табе, чалом, кленчу 
meaiM слядам у пасланнях Р. Барадул1на.

У л1стах Рыгора Барадулша, як бачым, вы- 
разней акрэслена вертыкальная ття жэстау I  
(паклон, кленчанне, х1ленне галавы i чала, б1ццё 
чалом), у пасланнях Васшя Быкава -  гарызан- 
тальная <-> (абдымю, пацалунк!).

Вызначым у л1ставанн1 майстроу слова 
адз1нк1 для намшацы! кожнага жэста з ул1кам 
спадарожных штэнс1ф1катарау i запоуненасц! 
паз1цый “выканауца” -  “атрымальн1к” ВЖ.

У перапкцы ВЖ “абдымк!” ужываецца у разв1- 
тальным комплексе i прызначаны для завяршэн- 
ня кантакту у сяброускай, прыязнай танальнас- 
ц1. Гэтаму спрыяюць як колькасныя {моцна, ду
ма) ц1 якасныя {шчыра, сардэчна, са шчырасцю) 
штэнс1ф1катары, так i уключэнне у выкананне / 
атрыманне жэста трэц1х асоб (сямейн1кау i нават 
барадулшскага ката Mipona). Яшчэ адно прызна- 
чэнне ВЖ “абдымк!” -  ён выкарыстоуваецца у 
афармленн! в1ншавальных пасланняу: Вшшую 
цябе, абдымаю, вельм! жадаю табе шчасьцейка i 
здароуя (В. Быкау), Дужа б я хацеу абняць цябе у 
гэты дзенъ [дзень нараджэння паэта], ды, здаецца, 
ня выпадзе (В. Быкау). Згадка пра немагчымасць 
ф1з1чна выканаць жэст падкрэсл1вае яго б1ялапч- 
ную аснову -  цялеснасць. Яна таксама можа быць 
актуал1завана праз выкарыстанне формы 1мпе- 
ратыва: A6dbiMi Вал1чку i пацалуй Дам1шчку. Ад 
мяне i 1рыны Mixamaymi (В. Быкау) -  адрасант 
даручае выкананне жэста адрасату, як1 ф1з1чна 
можа яго здзейснщь.

ВЖ “наклон” у адрозненне ад “абдымкау”, часцей 
сустракаецца у асно}шай частцы гасьма i можа мець 
уякасщ “выканауцы” не адрасанта, атрэцюю асобу 
(трэцк асоб). Семантыка вербал1заванага наклону 
як этыкетнага знака выяуляецца у кантэксце. “Па
клон” можа выступаць як суправаджэнне прыв1- 
тання, зьгчэння / пажадання, падзяк!, шанавання.

Паклон у эпкталярным тэксце можа выка- 
рыстоувацца як знак сувяз! з роднай зямлёй.
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Та6л1ца 1. Частотнасць вер6ал1заваныхжэстау у л1ставанн1 Р. Барадулта i В. Быкава.
Вербал!заваны

жэст
Рыгор Барадул1н (133 пасланн!) Вас!ль Быкау (70 пасланняу) Разам (203 пасланн!)

Колькасць л1стоу 
зВЖ

% Колькасць лктоу  
зВЖ

% Колькасць л1стоу 
зВЖ

%

Абдымк! 61 45,9 47 67,1 108 53,2
Паклон 98 73,7 8 11,4 106 52,2
Пацалунак 0 0 4 5,7 4 2
Б1ццё чалом 3 2,3 0 0 3 1,5
Кленчанне 1 0,8 0 0 1 0,5
Х тенне галавы 1 0,8 0 0 1 0,5
Х тенне чала 1 0,8 0 0 1 0,5

ТаблЩа 2. Вер6ал!заваны жэст"а6дымк!"ул1ставанн1 Р. Барадул!на I В. Быкава.
Адз1нка для 
нам!нацы1 

жэста

1нтэнс!ф1катары "Выканауца"жэста
Адрасант Трэцяя(!я)

асоба(ы)^

"Атрымальн1к" жэста
Адрасат Трэцяя(!я)

асоба(ы)

■люстрацыя’

Абдымаем

Моцна

Сардэчна

Са шчырасцю

Шчыра

Абдымаем [тут i далей вылучана нам!. 
Д. Д.] цябе, даражэнькИ (В. Быкау).
Моцна абдымаем 
Вааль / 1рына (В. Быкау).
Сардэчна абдымаем -  вашы Быкавы з 
вул'щы Танкавай (В. Быкау)._______________
Со шчырасцю абдымаем вас -  Вааль i 
1рына Быкавы (В. Быкау).
Шчыра абдымаем
вашы 1рына / Вааль (В. Быкау).

Абдымаю

Дужа

А пакуль што -  абдымаю цябе iycix 
тва'т-даШронауключна (В. Быкау).
Абдымаю цябе, браток мой, заступит 
мой, залаты Вас'шю! (Р. Барадулж).
А я цябе душ  абдымаю, шчасьцейка 
табе!здароуя (В. Быкау)._______________

Абдым! Абдым! Вал1чку1 пацалуй Дамт'мку. Ад 
мяне i 1рыны Мтайлауны (В. Быкау).

Абняць Дужа б я хацву абняць цябеугэты дзень, 
ды, здаецца, ня выпадзв (В. Быкау).________

‘ У шюстрацыйным матэрыяле захаваны асабл1васц1 аутарскага правашсу.
 ̂"Выканауцам” / “атрымальшкам” жэста можа выступщь не толью чалавек, але i жывёла (кот MipoH, якога Барадулш згадвае як 

члена сям’1), а таксама персан1ф1каваныя з’явы прыроды i культуры (гл. вербал1зацыю жэста “наклон” у гэтым артикуле).

увогуле Радз1май. Невыпадкова у пасланнях 
Р. Барадулша вербал1заваны паклон можа быць 
адпраулены ад ycix шчырых i верных бепарусау, 
ycix добрых людзей, а таксама ад роднай зямель- 
K i , родных аблачынак, бусьлянятак i пад. Ц1ка- 
ва, што чужая зямля, paanii чужой прыроды у 
пасланнях не выступаюць як “выканауцы” жэс
та -  яны сведчаць пра вялжую адлегласць пам1ж 
карэспандэнтам! i гэтым павышаюць каштоу- 
насць камун1кацы1: Паклон т а б е  з-за атян у  
(Р. Барадулш), ДйрагглБйлгчкя 1Рыгорка, паклон 
вам 3 далёкий i змрочнай краты  (В. Быкау).

Ф1з1чнасць жэста “паклон” праяуляецца праз 
штэнс1ф1катары, як1я спадарожн1чаюць вербал!- 
заванай адз1нцы: паклон -  т з т ,  да зямлй долу. 
Гэты пералж дапа^яецца эп1тэтам зямны з вер- 
шаванай частю пасланняу: Зямны паклон табе, 
Васть, /  Ушацш волат на планеце [2, с. 33]. Су- 
стракаем у л1сце Рыгора Барадул1на i 1ндыв1ду- 
альна-аутарскае азначэнне для наклону -  вушац-

Ki (выступае у спалучэнн! з прыметнжам тзкг). 
Працэс адыходу пры вербал1зацы1 ад цялеснай 
асновы жэста шюструецца прыкладам у лкце Ба
радулша: Дярэчы, звату  неяк Арнольд Макмтен i 
пытауся, ц1 атрымау тыягоную кшжку. Прыслау 
мне паштоуку на кольт словау, усё па-беларуску. 
У канцы: “Вялш  паклон Быкаву" [2, с. 166]. Як 
бачым, брытанск! беларускт выкарыстоувае 1н- 
тэнс1ф1катар вя л т , як1 не суадносщца з ф1з1чны- 
Mi параметрам! выканання жэста “паклон”.

Вербал1заваныя “паклон” i “абдымк!” могуць 
выкарысто^ацца у якасц! разв1тальных формул 
як паасобку, так i у межах аднаго паслання. Маг- 
чымыя мадыф1кацы1 вербал1заванага жэстава- 
га спалучэння “наклону” i “абдымкау” з ул1кам 
“атрымальн1кау”: а) паклон прызначаны членам 
сям1, абдымк! -  адрасату: Паклон вяльможнай 
спадарыш М1халшцы! Абдымаю (Р. Барадулш); 
б) паклон прызначаны адрасату i членам сям’1, 
абдымк! -  тольк! адрасату: Паклон ад усей на-
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Табл1ца 3. Вербал1заваны жэст"паклон"у л!ставанн1 Р. Барадулта i В. Быкава.
Адз1нка для 
намтацы! 

жэста

1нтэнс!фжатары "Выканауца" жэста
Адрасант Трэцяя(!я)

асоба(ы)

"Атрымальн!к"жзста
Адрасат Трэцяя(!я)

асоба(ы)

■люстрацыя

Кланяецца Яна [жонка] -  кланяецца уам  (В, быкау).
1рына таксама кланяеццауом теа'ш дзяу- 
чаткам (В. Быкау).

Кланяцца Прыязджау цыгансю паэт зьЛёндануВальдко 
Кал'т'т, таксамазахапляусятабой inpaciy 
кланяцца табе (Р. Барадул1н).___________________

Паклон

Да зямл!
Долу
Шзк]

Hi3Ki, вушацю

Паклон табе й панав'тай 1рыне Шхал1шцы ад 
усёйнашае сям1 аждаМ1рона (Р. БарадулЫ).
Паклон 1рынеМ1хал1шцы адусЫнас {Р. Барадупт).
Дарэчы, кожны раз Ганад проаць перадаць 
табе прывтаньней паклон (R Барадулж),
Паклон дазямл! 1рыне М1хал1шцы! (Р. Барадул1н).
Паклон долу 1рыне М'шйлауне (Р. Барадулж).
Н/зю паклон еяльможнай спадарыш 1рыне 
М'кал'шцы ад нашых нябёсау, ад нашых да- 
сьвецьцяу, адмяне (Р. Барадулж).
Hi3Ki паклон Валечцы i концы  (В. Быкау).
Hi3Ki паклон i в'таньш табе й 1рыне Mi- 
хал'шцы ад ус/х добрыхлюдзей, ад ycix маЫ1 
(Р. Барадулж).
Паклон 1рыне М1хал1шцы н1зк1, вушацкИ 
(Р. Барадул1н)._______________________________

Наклоны Прывтанне й паклоны ад усей нашайхаты 
табе й 1рыне Мкал/шцы (R Барадулж).________

шай сямЧ таб е  й 1рыне М1халшцы. АбЬымаю 
цябе (Р. Барадулш). Вербал1заваны “паклон” час- 
цей выступае формулай ветл1васц1 у дачыненн! 
да трэц1х асоб, у той час як “абдымк!” -  у адноа- 
нах да адрасата.

ВЖ “пацалунак” досыць распаусюджаны у 
разв1тальным комплексе беларускага сяброускага 
л1ста, напрыклад: Цалую тваю  мтую паавелую 
галаву (Я. Колас. Л1ст да М. Лынькова), Цалую ця
бе (К. Чорны. JlicT да П. Глебй). Аднак яго частот- 
насць у перапкцы В. Быкава i Р. Барадулша невы
сокая. Анал1з ужывання намшацый пацалункау 
сведчыць пра марк1раванасць гэтага ВЖ: Васшь 
Быкау дасылае пацалуню малым ктотам (унучцы 
Р. Барадулша Дамш1чцы i кату Mipony) ц1 выка- 
рыстоувае тэты жэст для перадачы прыв1тання 
ад жонк! 1рыны М1хайлауны. Адзначаны тольк! 
адзш выпадак, кал! В. Быкау непасрэдна звяртаец- 
ца да Р. Барадулша з вербал1заваным пацалункам 
(гл. апошнюю шюстрацыю у таблщы 4).

Лексема чало у сучаснай беларускай мове ад- 
нос1цца да высокага стылю [6, с. 742]. Формулы 
3 гэтым кампанентам ужываюцца камун1кантам1 
для выражэння пачц1вых адносш да суразмо^ау. 
Этыкема б’ю чалом (i яе варыянт чалом) выка- 
рыстоуваецца Рыгорам Барадулшым у заключ- 
ным комплексе л1ста i цалкам адпавядае адзнача- 
най нам! вертыкальнай лшИ жэстау у л1ставанн1 
народнага паэта. Кал! ВЖ “бщцё чалом” сустра- 
каецца ужо у помн1ках старажытнабеларускай 
п1сьменнасц1 [гл. 4, с. 407], то “х1ленне чала” мож- 
на л1чыць 1ндыв1дуальна-аутарск1м варыянтам

вербальнага азначэння наклону, ф1з1ялаг1чнай 
асновай якога з’яуляецца “назаленне галавы або 
верхняй частк! тулава” [6, с. 426].

Адметны характар мае i зварот кленчу сля- 
дам meaiM, як1 адпавядае рускай эпкталярнай  
канструкцы! припадаю к твоим стопам (ногам), 
што ужываецца як “узвышаная формула муж- 
чынскага в1тання, выражэння адданасц!, любов! 
да адрасата” [1, с. 433]. ВЖ з кампанентам чало 
i зварот 3 кленчу з ’яуляюцца алюз1ям1 на хрыс- 
ц1янск1я мал1тоуныя жэсты (гл. у пацвярджэнне 
нап1санне займенн1кау у апошняй шюстрацы! у 
таблщы 5), што дазваляе меркаваць пра высока- 
духоунае, нават сакрал1заванае стауленне паэта 
да сусветна вядомага шсьменнжа-земляка. Пра 
гэта гаворыць i сам Рыгор Барадулш у адным 
3 лктоу: “...ты у храме дуты  маёй друг! пасля 
Бога” [2, с. 32].

Формула х1лю галаву, хоць i бл1зкая паводле 
структуры i стылктычнай афарбоук! да выра- 
зу х1лю чало, мае зус1м 1ншае функцыянальнае 
прызначэнне; яна выкарыстоуваецца як знак па
тан ы  памяц! памерлага; Прым1 мае спачувант. 
Х т ю  галаву перад светлай памяццю тваёй  м а
мы (Р. Барадулш).

Так1м чынам, вывучэнне эп1сталаграф11 бела- 
pycKix п1сьменн1кау дазваляе вылучыць багаты 
рэпертуар вербал1заваных этыкетных жэстау, 
як1я ужываюцца для устанаулення i заканчэння 
кантакту, моунага афармлення падзяю, вшша- 
вання, зычэння, выражэння пашаны да жывых 
i пaмepльLx асоб. Вербал1зацыя адбываецца праз
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Таблща 4. Вербал1заваны жэст"пацалунак"у лктах В. Быкава.
АдзЫка для 
нам1нацьй 

жэста

1нтэнс1ф1катары Выканауца" жэста
Адрасант Трэцяя(!я)

асоба(ы)

"Атрымальн1к" жэста
Адрасат Трэцяя(1я)

асоба(ы)

1люстрацыя

Пацалуй Абдым! Вал1чку / пацалуй Дам'тЫку. Ад 
мяне i 1рыны Шхайлауны._________________

Пацалуню Пацалуню -Дам1н1чцы i кату MipoHy.

Цалуе 3 Богам, любыя мае. I нашы -  кажа 
Шхайл!шка, якаяуах вас цалуе.

Цалую Абдымаю i цалую, твой Вааль Быкау.

Таблща 5. Вербал1заваныя жэсты з кампанентам"чало"у л1стах Р. Барадул1на.
АдзЫка для 
нам1нацы1 

жэста

1нтэнс1ф!катары "Выкана:
Адрасант

ца жэста
Трэцяя асоба

"Атрымальнж" жэста
Адрасат Трэцяя асоба

■люстрацыя

(Б'ю) чалом Абдымаю цябв. Б'ю чалом.

Чалом табе!

Хшю чало Абдымаю цябе. Хтю чало перад Табою!

адлюстраванне i пераасэнсаванне ф1з1чных па- 
раметрау i умоу выканання жэста, што праяуля- 
ецца у выбары “выканауцау” / “атрымальн1кау” 
ВЖ, спадарожных 1нтэнаф1катарау ветл1васц1 i 
адпаведных граматычных формау. Даследаван- 
не семантычных, прагматычных i стыл1стыч- 
ных характарыстык вербал1заваных жэстау у 
л1ставанн1 Рыгора Барадулша i Васшя Быкава 
не тольк! выяуляе спецыф1ку беларускага эп1с- 
талярнага этыкету у 2-й палове XX -  пачатку 
XXI ст., але i служыць своеасабл1вым ключом да 
разумения творчых шдыв1дуальнасцей знакам!- 
тых майстроу слова i стасункау пам1ж 1м1.
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